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ITpenucnosue

Ora MoHorpadusa mpexacTaBifeT CcOOOW HM3JAaHHOE IIOCMEPTHO
HccleZjoBaHNe M3BeCTHOTO IICKOBCKOTO kpaeBesa Eprenus Matseesa. B
1998 romy oH omyOGaMKOBaJI 3TOT TEKCT OTPHIBKAMHM B TraseTe
«[IckoBckas mpaBpa», a IOTOM OTAAJI PYKOIIMCH apTHUCTy 00JIaCTHOTO
npamatudeckoro Tearpa Ceprero IlomkoBy, y KOTOpOro oOHa H
XpaHuiack fo cux nop. Ilocre Toro, kak 3acryxeHHsIit apTuct Poccun
Cepreit IlonkoB mepeman pykonuch Esrenus MarseeBa B
llenTpanpHyio ropoxackylo Oubnuoreky IIckoBa, OubGImoTeKapu
pemnnyu eé usnath. Bmecte c moueppio Eprenms MarseeBa [Onueit
O6ubIMoTEeKapy BOCCTAHOBIJIM HesCHBIE MeCTa PYKOIIMCHOTO TeKCTa IO
nyOJUKanmuaAM B TraseTe W YTOYHUINM Bce IIPUBEEHHBIE B 3TOM
vccaenoBaHUY (AKTHI ¥ IIUTATHI IO APYruM mcTouHMKaMm. Hameemcs,
YTO 5TAa KHUTA CTaHET KpaeBeJYeCKUM pPapUTeTOM, a Takxe OyneT
IIoJIe3Ha  BceM, KTO HUHTepecyeTcs  ku3Hbpl0 llymkmuHa m
OpOOHOCTAMU ero IIpeObIBAaHNS Ha IICKOBCKOH 3eMIIe.



Foreword

This monograph is a posthumously published work of the
famous Pskov history researcher Evgeny Matveev. In 1998, parts of
it were published in the newspaper Pskovskaya Pravda, and later he
gave the manuscript to the actor of the regional drama theater
Sergei Popkov, who kept it to this day. After the Honored Artist
of Russia Sergei Popkov gave the manuscript of Evgeny Matveev to
the possession of the Central City Library of Pskov, the librarians
decided to publish it. Together with Evgeny Matveev's daughter
Yuliya, the librarians renewed some obscure parts of the
handwritten text according to the publications in the newspaper and
collated all the facts and quotations in this study with some more
sources. We hope that this book will become a real Pskov studies
rarity and will also be useful to everyone who is interested in the life
of Pushkin and the details of his stay in the Pskov land.



«...ITymrkus, T8I OKOJIO [ICKOBA: TaM 33y IIE€HBI ITIOC/IeJHIIE BCITBIIIKY
PYCCKOIt CBOOOIBI, HACTOSAIIUI Kpail BIOXHOBeHUA — U Heyx ey [Iynrkua
OCTaBHUT 3Ty 3eMJII0 Oe3 moaMbI?», — Tak Konzgparuit Pénoposuy Priees B
auBape 1825 roza B muceMe u3 IlerepOypra B MuxaittoBcKoe CIIOABUTHY I
Ha JajbHeNIIe Io3TUYecKye IoABUTU cBoero apyra Ilymkuna, a gepes
IecaTb Mecs1ieB — B HOsiOpe 1825 roza B cBoéM mocsreiHeM muchMe (OKa3aB-
memcs 111 Hero — PeureeBa - mocienaum) 3aBemaet [lymkuay:  «... Ha
TeOs ycTpeMyeHs! I1aza Poccuu, Te6s 11004T, Tebe BepAT, Tebe OoApakaloT.
Byznp most u rpaxganuH!»

A mesagonro mo astoro Eprenmit boparsiHckuii, BTOpa Prlneesy,
nuet [lymkuny: «au, soBepiaii HagaToe, Tbl, B KOM nocenuics ['enmii!
BosBenu pycckyo I033UI0 Ha Ty CTYIIEHb MEXy IT033UAMHU BCeX HApOOB,
Ha KoTopyto I1étp Besnuxkuii Bossén Poccuto mexmy mepskaBamu. CoBepiurn
OJUH, YTO OH COBEpIIMJI OAMWH; a Hallle [eJ0 — IPHU3HATeIbHOCTh M
yAUBIIEHUE».
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«...Pushkin, you are near Pskov now: it's where the last flashes of
Russian freedom have been strangled, it's a true area of inspiration — so, can
it be that Pushkin would leave this land without a poem?» - by writing this
in his letter from Petersburg to Mikhailovskoye in January, 1825 Kondraty
Fyodorovitch Ryleev moved his friend Pushkin to new poetic deeds.
Ten months later in November, 1825 in another letter (it appeared to
be the very last one for Ryleev) he will address Pushkin with such
parting words: «...eyes of Russia are looking upon you, you are loved,
you are trusted, you have followers. Be, then, a poet and a citizen!».

Shortly before this Evgeny Boratynsky, in unison with Ryleev, wrote
to Pushkin: «Go ahead, complete what you have started — you, in whom
Genius has settled! Raise Russian poetry to such a stage in the poetry of all
peoples to which Peter the Great has raised Russia among other countries.
Do alone what he did alone; what we can do for you is gratitude and
admiration».
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Tax caydnnocs, 4TO IepBble CBOU 4YeThIpe moe3aky Ha [IckoBmuny
ITymkwus coBepuraet, munys [IckoB. lopora u3s IlerepOypra B Muxaiinos-
CKOe IIIJIa TT0 BOCTOYHOMH OKpanHe rybepHun. BocTopr 3HaKOMCTBA C Je[10B-
CKUMU MMEHWUAIMHU, YyZeCcHON Npupomoi IICKOBIIMHBI IO3T BBIpa3sWI B
ITPOHUKHOBEHHOM IIPU3HAHUM:

Ho muwi, eybepnus Ilckosckas,
Tennuya 1onwix oneli MOUx...,
... Tbl OJ151 MeHs1 CmMpaHa poOHas...

U orbieck sToro Bocropra KOCBEHHO ke oTHocuiIca U K IIckosy, ¢
koTopsiM [lymkuHy, ofHaKO, IPUILIOCH IIO3HAKOMUTHCSA B Upe3BBIYANTHO
HEeIIPUATHBIX JIJI1 HeTO 0OCTOATEeTbCTBAX.
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It happened so that on his previous four visits to Pskovstchina
Pushkin drove past Pskov. The road from Petersburg to Mikhailovskoe ran
along the eastern outskirts of the province (guberniya). Enraptured by his
grandfather's estates and wonderful nature of Pskovstchina the poet wrote
a heartfelt lyric confession:

But you, guberniya Pskovskaya,
Hot house of my younger days...,
... You are for me motherland dear ...

And this rapture reflected indirectly on Pskov, with which, though,

he had acquainted himself under some extremely unpleasant for him
circumstances.
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Jleo B TOM, 4TO TTOCTIeAHMI TO, YeThIpéxeTHeH «HOXHO# CChUIKI»
ITyurkus npoBogui B Ogecce mos, HavasoM BopoHIIoBa, ¢ KOTOPBIM OTHO-
IIeHUA He CI0KWINCH. BOPOHIIOB KIITy3HIYaI HAYaILCTBY HAa HEIIOKOPHO-
ro moata, [lymkuH Hamwmcasn mpoureHyrie 00 OTCTaBKe, BJIACTU Y3HAIH 00
yBJI€YEHUY U3THAHHNKA aTEM3MOM, CTAIU U3BECTHBI HOBBIE €T0 BOJIBHOJIIO-
OuBbIe CTUXM. .. X BOT YYaCTh ero pelreHa.. . [lo ykasanwuto naps, Ilymxkusa
YBOJIBHSIOT CO CIIY»KOBI ¥ OTIIpaBisioT Bo [IckoB 1oy Hag30p, KOTOPHIH 1
IOJDKEH YCTPOUTH 110 IIPUKA3y BJIacTel rpakiaHckuil ryoepHarop IIckosa
dou Azmepkac. Amepkac goxiazsiBaer B okTs0pe 1824 roma cBoeMy Heroc-
peICTBEHHOMY HaYanbHUKY llpmbantuiickoMy reHepan-rybepHATOpY
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The matter is that the last year of his four-year «South exile» Pushkin
spent in Odessa under Vorontsov the relations with whom turned out to be
rather complicated. Vorontsov used to inform the authorities against the
unruly poet. Pushkin wrote an application of resignation. The authorities
learnt that the exiled poet took interest in atheism, also his new freedom-
loving poems became known. Thus his fate was decided. .. According to the
order of the tsar Pushkin was discharged from the service and sent to Pskov
under surveillance, which as it had been planned by the authorities, was to
be carried out by the civil Governor of Pskov von Aderkas. In October 1824,
Aderkas sent the following report to Riga to marquis Pauluttchy who was
the Baltic General Governor and his direct chief:




«IMeB 4ecTp MONY4YWUTh IpeANMCcaHUe Bamrero cuATeIbCTBA O
BBICJIAaHHOM 110 Bricouatimemy Ero nmmeparopckoro Benndectsa moseste-
HUIO Ha XUTEIBCTBO B BBEPEHHYIO MHE TYOepHHIO KOJIJIEXKCKOM CeKpeTape
Ilymkyze 1 0 yupeXxeHUuY Hafi HUM IIPUCMOTPA, I OTHOCHJICS K TOCIIOAM-
Hy TyOepHCKOMY IIPeABOAUTENIO NBOPSHCTBA, AA0BI M30pays OLHOTO U3
O1arOHAZEXHBIX ABOPSH 711 HAOIIOAEHUA 3a IIOCTYNIKAMU U ITOBeleHUeM
ero, [lymkuHxa, ¥ Oy OT HETO, TOCIIOAWHA I'YOepPHCKOTO IIpeIBOANTE -
71 OBOPAHCTBA, yBeJOMJIEHUe, YTO IIoIeqyuTesneM Haf I[lymkuHbBIM
HA3HAYWI OH KOJUIEXXCKOTO COBeTHHKAa POKOTOBa, KOTOPBIM, Y3HAB O CeM
Ha3HA4YeHUH, OTO3BAJICS GOJIe3HEI0, 2 PABHO U OT MIOPYYEHMs, Ha HETO BO3-
noxxeHHoro. ['ocioguH ryGepHCKUIA TpeIBOAMTENb BOPAHCTBA, YBEOMUB
MeHs O CeM, IIPUCOBOKYIIMII, YTO IOMUMO PokoTOBa, KOTOpOMY OBI MOXKHO
HOPYYUTH CMOTpeHue 3a [TyInKIHBIM, OH APYTHUX JBOPSAH HE IMeeT.
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«Having the honor of receiving the instruction of your Excellency
about Collegiate secretary Pushkin, who had been exiled by Highest order
of His royal Majesty to live in the province I am in charge of, and about
instituting control over him, I addressed Monsieur marshal of the province
nobility so that he would choose one of most reliable nobleman to supervise
Pushkin's behavior and actions, whereat I got from him, Monsieur marshal
of the province nobility, a notice running that to watch over Pushkin he
assigned Collegiate councilor Rokotov, who having learnt about the assign-
ment reported himself sick and unable to fulfill the assignment.
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Wrak, mo mpuOBITUM O3HAUYeHHOTO KOJJIEXCKOTO ceKpeTapsd
Anexcangpa Ilymkusa 1 1o 0TOOpaHUY y HETO ITOANIUCKY U II0 CHOLIIEHUN
O CeM C pojuTesleM ero IOCIIOAWHOM CTaTCKUM coBeTHHKOM Cepreem
ITymkuHBIM, W3BECTHBIM B I'yOepHHMM KakK IO ero JOOpOHpaBUIO, TaK U
YeCTHOCTH ¥ KOTOPBIH C KPaHUM OTOpYeHNeM 00 YIMHEHHOM IIPeCTyILIe-
HUU CBIHOM €TO OTO3BaJICS HEHM3BeCTHOCTHIO, IIOPYIHB B IIOJIHOE €T0 CMOT-
peHme C TeM 3aBEpPeHHEM, YTO OH OyJieT MMeTh OAUTEIbHOe CMOTPEHHUE 1
IorteyeHue 3a cbIHOM cBouM. ['y6eprarop bopuc don Aznepkac. 4 okTa6ps
1824 r. . IlckoB».

Wraxk, [Iynrkus goragpiBaics o TO GI0pOKPAaTHYeCKOH BO3HE BOKPYT
ero JajbHeNIel XXU3HU 1I0Z, KPOBOM POAUTEIBCKOTO IOMA U IIOJ, HAZ30-
POM CBETCKUX U lyXOBHBIX I'yOePHCKUX BJIaCTeH, elé Oojiee ero OCKOpOIa-
Jla ¥ BO3MYyIIAJa HeOOXOAMMOCTh JAaTh MOAIUCKY «KUTh OE30TIyYHO B
IIOMECTbe POZAUTENA CBOEro, BeCTH ce0sf OJIaroHpaBHO, He 3aHHMATHCS
HUKAKUMU HEeIIPWINYHBIMU COUMHEHUAMU, IPeIOCY AUTEIbHBIMU U BpeJ -
HBIMU OOIIeCTBeHHOM KM3HH 1 He PaCIIPOCTPAHATh OHBIX HUKY/Ia».

18



After having informed me about this, Monsieur marshal of the prov-
ince nobility added that except Rokotov there are no other noblemen who
could be charged with supervising Pushkin. So on the arriving of the above
mentioned Collegiate secretary Pushkin in Pskov and after he made a
signed statement to the effect, we had talks on this matter with his father
Monsieur councilor of State Sergey Pushkin, known in the province as an
honest and well-behaved man who was greatly dissatisfied with the misde-
meanor of his son, which made it possible to charge him with supervising
the son on his positive statement to fulfill a vigilant surveillance and guard-
ianship over the son. Boris von Aderkas, the Governor. October 4, 1824.
The city of Pskov».

So Pushkin suspected of that bureaucratic fuss regarding his further
life under the shelter of his paternal house and under the surveillance of
civil and clerical authorities of the province. But more insulting and
outrageous for him was the necessity to make a signed statement «to live
in the estate of his father absenting himself for an instant, to be well-
behaved, not to work at any improper literary writings, reprehensible and
harmful for social life, and not to spread anywhere such ones».

19



ITocnenneii xarteit, mepenoHUBIIEl Yallly TeplleHUA II03Ta, ABU-
JIaCh HeOOXOAMMOCTS eTo IIPUCYTCTBUA Ha Oary y ryOepHaTOpa, B3IBILIETO Y
HET0 OCKOPOUTETbHYIO IOAIUCKY B ceHTA0pe 1824 rona, xorpa [lyurkun
BIIepBble mprexai Bo IIckos. IlepBrie BriewaTieHns o GIipKaiiieM OKpyske-
HUW TyOepHATOpa, OT BCTPEYN C HECHMITATHMYHBIMH JIUIAMU (OCOOEHHO
*KEHCKOI ITOJIOBUHOM IICKOBCKOTO OOMOH7IA) BEUIMBAIOTCA B CApKacTHUYeC-
KIX CTPOYKaX YepHOBUKOB «OHernHa»:

Ho mu1 — 2ybeprnus [ ckosckas,
Ymo mooicem Obims cmpana 2nyxas,
HecnocHeii bapviuens meoux?
Mesic umu nem — 3ameuy Kemamu —
Hu mounxou eesxcnueocmu 3namu,
Hu eempennocmu munvix uiniox.

20



The drop to fill the cup of his patience was the necessity to be present
at the ball of the governor who had made him sign that insulting statement
to the effect in September 1824, when Pushkin came to Pskov for the first
time. The first impression of the nearest Governer's environment, of
meeting unpleasantly looking persons (especially of the female half of

Pskov Beaumont) found its way into sarcastic lines in the rough copies of
«Onegin»:

But you, guberniya Pskovskaya,
What can be worse, o you, deaf country,
Than those young local ladlies of yours?
Among them, mind, you will not find
That subtle courtesy of the elite,
Or fickleness of pretty whores.

21



A, yeaoicas pycckuii Oyx,
IIpocmun O6vl um ux cniemuu, 46aHCMeo,
DamunbHbIX ULYMOK OCMpPOny,
Ilopoxu, 3y6 Heuucmomy,
H nenpucmounocms u dHcemancmeo,

B

Ho xax npocmumbv um moomwiii 6peo
H neyxnrooicuti smuxem.

22



For Russian spirit  of course
Would pardon snobbishness and gossip,
Jokes of their families, their sins
And being badly cleaned their teeth,
Their ill breeding, mincing manners,
But I can't pardon fashion rot
And their clumsy etiquette.




YpesBbIyaifHO JTIOOOIMBITHOE COBIIAZIEHUE: eIlé 33 YeThIpe Iofia 0
oToM IlymKWHCKOM XapaKTepUCTUKU OTCYTCTBUE «TOHKOI BeXJINBOCTU
3HATHU» y IICKOBUTAHOK oTMeTnIa AHHa [letpoBHa KepH B cBoéM nHeBHIKe
(oHa ¢ cynpyrom — reHepanoM Keps, cxyxumum B [IckoBe, gacTo 6s1Baia
B noMe Azepkaca): «MsbI TOJIBKO YTO BO3BPATIUINCh, IIPOBEZI TOBOJIBHO
IIPUATHEII Bedep y ryOepHaropa. TaHIleB He OBLTO: MBI TyJIAIU B cafy,
Uy TaM dai... Hy>xHo Bam ckasaTs, 9TO rybepHaTOpIIa O9eHb KPacHBa,
HO B Heli cOBCceM HeT JTI00e3HOCTH OO0JIBIIOTO CBETax.

CrpaBesIMBOCTH paZili HAafo OTMeTUTh, 4TO U Ilymkun oTHECCH
HETIOYTUTEIFHO K I'yOepHCKOMY OOIIecTBY, IIOKMPOBAJI ero HeOOBIYHOC-
TBIO CBOETO IOBesieHNs (Hanpumep, «Mrparo B 6abKu C TOPOACKUMU MajIb-
YUITKAMH») U MOAYEPKHYTO IIPOCTOHAPOAHBIM KOCTIOMOM, B KOTOPOM
HOABJIAJICA MHOTAA B ropoge (y OHernHa TOYHO TaKOM JKe Hapsz, ObLI):
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Now a curious coincidence should be mentioned. Four years before
Pushkin's mentioning the absence of «a subtle courtesy of the elite» in
Pskoviate-ladies (Pskovityanki) the same fact had been stated by Anna
Petrovna Kern in her diary (with her husband, general Kern, who served in
Pskov, she often visited the Aderkas'): «We've just come back, having spent
a pleasant evening at the Governor's place. There were no dances: we
walked in the garden, drank tea there...  must say, that the Governor's wife
is very beautiful but she utterly lacks courtesy of the great world».

It is fair to say that Pushkin himself treated the province society
disrespectfully and shocked them with the unusualness of his behavior - as
he himself wrote: «Play in babki (Russian out-doors game) with city boys»;
or with his deliberately common people looking attire in which he some-
times appeared in the city —exactly like that Onegin wore:

25



Hocun on pyccxyro pyoawixy,
1Inamoxk wenkoawli Kyuakom,
Apmsaik mamapckut Hapacnawiky
H winany ¢ kpoeneiro, kak oom
Lloosuoicubiit. — Cum Y6Opom YyOHbIM,
besnpascmeennvim u be3paccyonsvim,
bvina eéecoma ocopuena
lIckosckas dama /[ypuna,
A ¢ neu Muzunuuxos...

26



He used to wear a shirt styled Russian,
And for a sash a silk kerchief,
A Tatar armiak unbuttoned,
A hat with a roof that seemed to drift.
By this attire very queer,
So much immoral, reckless even,
Was madam Durina in Pskov
Distressed. So was Misinchikov...

27



Bopuc AnTtonoBuu don Anepkac, pofoM U3 obeZHeBIIMX IIPHOA-
TUHCKUX HeMIleB («XOTs 4eIOBeK U TOOPBIil, HO OBLI PeXIe MOIUIIMe-
cTepoM» — Tak OoTo3Basach 0 HEM [IpackoBes AmekcanzgposHa Ocurmosa —
cocemka Ilymkuna), ObUT M ITO CBUZETENBCTBY TaiHOTrO areHTa Kopmyca
’KaHIapMoB bBomrHska — «T0OpBI YeloBeK, HO CIMIIKOM OesleH, YTOOBI
YIIPaBIATh TyOepHHEIO ITOo-HajIe)KalleMy», B OTHOIeHuAX ¢ [IymkuasM
3QHSAJ IIPUEMJIEMYIO JJIS IT03TA MO3UITHIO — ITePe], BIACTAMU B CBOMX JOHE-
CEHMAX BBIKA3bIBAJI CBOIO CTPOTOCTH U O UTEIBHOCTD B BBITIOJTHEHUH IIPe] -
IIMCAaHUM, a CCBUIBHOMY IIO3TY U3JIUINHE He JOKyYaJl, CIIpaBeIMBO OIaca-
ACh HapBaThCA Ha eJKoe 3aMedaHue U ocTpyio snurpammy. M Ilymxkus,
IIpeKpacHO IOHMMas [IBYCMBICIeHHOe IIOJIO)KeHHe CBOero CTpaxa,
OTPaHUYMJICA BeChbMa HEOOHIHBIM YeTBEPOCTHUINHEM, aJpPeCOBAHHBIM

rybepHaTopy:

Tocnooun gpon Adepxac,
Xy0o kopmume bl HAC.
Bvl marxoti agice pecmopamop,
Kax eenuxuti 2ybepnamop.

28



Boris Antonovich von Aderkas came from impoverished Baltic
Germans. «Though a kind man, but a former chief of city police» -
that's how Pushkin's neighbor Praskovya Aleksandrovna Osipova
spoke of him. According to the statement of certain Boshnyak who
served as a secret agent of the Gendarmes corps, von Aderkas was «a
good man but too poor to govern the province in a due way».
Concerning the relations with Pushkin the governor kept to an
acceptable for the poet position — in his reports to the authorities
demonstrated his strictness and vigilance in carrying out the
instructions, in fact not bothering the poet too much fearing, and not
with-out reason, to run up on a caustic remark or a sharp epigram.
Pushkin, understanding very well the ambiguous position of his guard
limited him-self to an inoffensive quatrain addressing the Governor:

Monsieur von Aderkas,
How badly you feed us.
You are as good a restaurateur
As great a governor you are.

29



I'y6epraTop mpu mepBoii ske Berpeue ¢ IlymkuHbM B ceHTA0pe 1824
rOZia TIO3BOJIMUJI II03TY 06e30 BCIKOTO YBEZOMJIEHHS B JII000€ BpeMs IIpre3-
artb B IIckoB, ograko [1yIkiH BOCIIOI30BaICA STUM MIJIOCTHUBBIM paspe-
IIeHKeM CITyCTs ToJ, — oceHbIo 1825 roza.

Y mosTa 3aBepmasack paboTa HaZ «POMAHTHUYECKOH Tparenueii»,
VMCTMHHO Hapo#HOU Apamoii «bopuc I'omyHOB», U 119 MOTydeHUs HOBBIX
BIIEYATIEHUI 00 MCTOPUYECKUX COOBITHAX, CBUZETENIEM U YIaCTHUKOM
KoTopbix Ol mpeBHuit [Ickos, IlymkueH mpuesxaeT B T'yOepHCKYIO
CTOJIHILY.




At the very first meeting with Pushkin in September 1824, the
Governor allowed the poet to visit Pskov whenever he chose without any
permission, a privilege Pushkin made use of only a year after — in
autumn 1825.

He was about to finish his work at the «romantic tragedy», a truly
Russian people’s drama «Boris Godunov», and for getting some new impres-
sions about the historic events of which ancient Pskov had been a witness
and a participator, Pushkin visited the province capital.
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«Ha prax, yBUIA B OKOIIKO OCEHB, CeJI I B TeJIeXKKY U IPUCKAKaJ BO
IIckos. 'yGepHaTOp IPUHSI MEHSI OY€Hb MUJIO», — 9TO U3 ITHChMa Bacurmio
Anppeesuuy /Kykosckomy, a Ilerpy Anzppeesuay Bsazemckomy 00 3Toit xe
noe3zgke Bo IIckoB Ilymrkuu Gosee OTKPOBEHHO M IOAPOOGHO M3JIOXKIIL O
cBoux BcTpedax Bo IlckoBe: «['ybeprarop... 6bUI BeCcbMa MIUIOCTHB, Jajl
MHe IIepellpaBUTh CBOU CTHIIKU-C. BoT kakoBo!»... u manee... «fI u3 IIckoBa
Harcal Tebe OBUIO YMOPHUTEIbHOE IIHCEMO — JIa CKET» (mpumed.: Moxer
OBITh, BCIOMHIJI II03T NIPOILJIOroiHee IIpU3HaHNe 00 yBIeuyeHU! «adeuns-
MOM», C/leJJaHHOe B ITHCbMe TOMY e BaseMckoMy — mucbMe, IepIIOCTpH-
POBAaHHOM IIOYTOBBIMM YMHOBHUKAMU, NOKJIAJBIBAIOIIMMU IApI0 O
IOJOOHBIX TPU3HAHUAX, IPU3HAHUU, IOCTY>KUBIIEM IIOBOJIOM IJII €ro
BBICBUIKM B JIEPEBHIO — BCIIOMHUJI, ITOOCTOPOXKHUYAT U CKET IHCBMO —
BHU/IMIMO, He ObLIO HaIEXKHOM OKa3UHU ITepeciIaTh IPYTY IIUCHMO).

JIr00OIIBITHO U ellle OHO IIpeZJIoXKeHUe M3 3TOTO Ke IHchMa: «Ta-
MOLIHUN apxuepeii orel, EBreHuii mpuHAT MeHA Kak OTHa EBreHusa».
KamamOyp, kOTOpsIM OBLI BCTpeUeH IIOST B apXUepeHCKOH pe3ueHITuU
ITckoBckoro apxuenuckomna Esrennsa Kasanmesa B CHeTOropckom MoOHac-
TBIpe, CBHUJETENIbCTBYeT 00 OCTPOYMUM M HAYUTAHHOCTH IIePKOBHOTO
riaBbl IIckoBa — OH yXXe ycCIlel K OKTAOPIO IIPOYMTATh HAIleYaTaHHYIO B
ITetrepGypre B aBrycte 1825 roza nepsyio ri1aBy «Eprennsa OHernHa.
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«The other day at seeing autumn out of the window, I got into the cart
and galloped to Pskov. The governor received me very amiably» - it's a
fragment from the letter addressed to Vasily Andreivitch Zhukovsky. But
to Pyotr Andreevitch Vyazemsky he wrote about that very visit to Pskov
and some meetings there in a more frank and detailed way: «The gover-
nor... was quite gracious, he asked me to correct his own rhymes. That's
itl»... and further on...«I was about to send you from Pskov an extremely
funny letter — but then burnt it» (foot-note: quite possible that the poet
remembered his last year's writing to Vyazemsky about his taking interest
in atheism in the letter that was perlustrated by post inspectors who
informed the tsar about this, which eventually resulted in his exile.
Remembered, and out of caution burnt the letter —apparently there was not
a convenient opportunity of sending the letter to his friend).

One more sentence from this letter deserves some special interest:
«Their bishop father Evgeny received me as the father of Evgeny». The pun
with which the poet was met in the residence in the Snetogorsky monas-
tery of bishop Evgeny Kasantsev of the bishop proves wit and erudition of
the head of Pskov clergy, who by October had already read the first chapter
of «Evgeny Onegin» published in Petersburg in august 1825.
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A Ilymxuny nocemenue KasaHIleBa OBIIO HEOOXOZUMO W I
3aCBUIeTeIbCTBOBAHUA ITlepe], BIaCTAMU CBOUX yCWIMH B ZYXOBHOM OYHU-
IIeHUH OT «ader3Ma» ¥ B OCOOEHHOCTH IS TIOTYYeHNsI HOBBIX CBeJIEHUH 1
BIIEYAT/IEHNI 00 NCTOPHUYECKUX COOBITUAX, IIOKa3bIBaeMbIX UM B «Bopuce
l'omyHoBe». Emy usBecTHO 651710, UTO IIpeirecTBeHHUKOM EBrenus Kazan-
meBa — [IckoBckum apxuenuckonmom B 1816-1822 ropmax - 6sw1 EBrenuit
BoaxoBuTrHOB, KOTOpBIH BriocaeacTsum Hanucan «Mcroputo IlckoBckoro
KHDKecTBa» U «Omnuncanue ucropun CBATOrOpCKOro MOHACTBIpA». [lym-
KMH, HaBepHOe, Y3HaJI OT BeChbMa OCBeJOMIEHHOTO IICKOBCKOT'O apXUIIaCThI-
ps ucroputo [IckoBckoro Cearoro Hukossr Casutoca, rpoGHUITY ¢ MOILIaMuU
KOTOPOTO IT03T BUJIe/I HaKaHyHe B Tpouiikom cobope.
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The necessity to pay a visit to Kasantsev was caused by two reasons —
to certify at the authorities a fact of spiritual purification from atheism, and
mostly to get some new data and impressions about historic events for
«Boris Godunov». He knew that in 1816-1822 the bishop of Pskov was
Evgeny Kasantsev's predecessor Evgeny Bolkhovitinov, who, afterwards
wrote «The History of Pskov Principality» and «The Discription of
Svyatogorsky Monastery». Probably Pushkin learned from well informed
Pskov bishop the story of Pskov saint Nichola Salos, the sepulcher with his
relics he had seen in the Trinity Cathedral.
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Benp aTo 6511 pemuaiinmiii Ha Pycu crygaif, 9T00bI F0pOSUBEIiL Oi1a-
>KeHHBII HrKoska ObLT KaHOHM3MPOBAH, MPOBO3rIanéH CBATHIM. 3a 4TO?
OxkaspIBaercs, 3a To, 4TO crac [IckoB u ickosutsaH 18 despans 1570 roga ot
rHeBa rposzHoro 1aps Moanna 1V, koTopsrii npues:xai B IIckoB mocie HOB-
TOPOJICKOTO KPOBOIIPOJIMTUA U HaMepPeBaJICA MHOTUX IICKOBUTAH Ka3HUTE,
HO, OOJIMYEHHBIH B KpoBOKagHOCTH HUKO0II0#, 0X1aivit CBO THEB, TpHKa-
3aJI «MCTYTIUTh MeYM CBOU O IICKOBCKME KaMHM» — U OCTaBUJI IICKOBUTSH B
nokoe. lIpexpacHsIii mosTHYeckuii MaTepuan KCHoib3oBal IlymkuH B
CBOEl Tpareiuy, HaZleJIUB IOPOAMBOrO, OOJIMYaouero naps bopuca, Tem
ke umeneM — Hukoska.

Ha, Hukomait Caytoc crmac IICKOBUTSH, a CIHACEHHBIE IICKOBUTSHE
crycts 11 ner, 8 1581 rony, caciu Poccuro. Y [lymkus ¢ 601p1mim nHTE-
pecom npouuTtan B IX Tome Kapamsunckoit «Vcropuu rocygapcrsa Poc-
CUMCKOTO» OIIeHKY 3TOTO IIOZBUTa IICKOBUTSAH, BBIIEPKaBILIeTO 0Caly TOpPO-
na 100-TsicayHBIM BOMCKOM moOiabckoro koponsf Credana baropus:
«...IIckoB cmmac Poccuio oT BetgaiiIinel OIIacCHOCTH U ITAMATD Ceil BaXKHOM!
3aCJIyTH He U3IJIaIUTCS U3 UCTOPUY HaIllel, IOKOJIe MBI He YTPaTUM JII00BU
k OTedecTBy 1 CBOETO UMEHM».
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And, indeed, it was the rarest precedent in Russ that a yuorodivy
(God's fool) became canonized and proclaimed a Saint. But why? Because
he saved Pskov and the Pskovites on February 18, 1570 from the wrath of
loann IY, the Terrible who came to Pskov after the cruel executions in
Novgorod to punish Pskovites. But being accused by Nicholay of blood-
thirstinesst, the tsar restrained his wrath, told his people «to get their swards
blunted against stones of Pskov», and left the Pskovites in peace. That won-
derful poetic material Pushkin used in his tragedy giving the name of
Nikolka to one of his characters - the yuorodivy, who accused tsar Boris.

Yes, Nicholay Salos saved Pskov and the saved Pskovites 11 years
later, saved Russia. And Pushkin with great interest read in the 14" volume
of «The History of Russian State» written by Karamzin about his great esti-
mation of the exploit of Pskovites, who withstood the siege of 100-thousand
army of the Polish king Stephan Bathory: «...Pskov saved Russia from the
greatest danger, and memory of this important merit will not become
effaced from our history until we keep love for our Motherland and our
name».
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Ma, Ilckos, cmacmmit Poccuto, mopapusimuit Mockse, mapsaMm uzeto,
CTaBLIYIO TOCYJAPCTBEHHOM AOKTpUHOI «IMockBa — TpeTtuii Pum, a ueTBép-
TOMY He ObIBaTh», [IckoB B XVI Beke OBLT caMBIM KPYIIHBIM T'OPOJIOM He
TOJIBKO Ha Pycwu, HO u Bo Bceii EBpore; Bezip He ciry4aifHo TOT »xe baropuii,
II0JII000BABLIVICH TAHOPAMOI TOPOJa, BOCKIUKHYI: «JI106yemcs IIckoBoM.
Boxe, kakoii 6osbInoii ropos, Touno Ilapmx!. . .»

Opnako B MyIIKWHCKYIO TTOPY O 6b110% caBe «['ocoguza Bennkoro
IIckoBa» HaIOMUHAIN TOJIBKO JIETe€H B, IETOIIUCH, IEPKBU 1 IIOIYPa3py-
IIeHHbIe KPEIIOCTHBIE CTEHBI 1 OAITHU.

Cawm IlymkuHs noyeMy-To IOTHYECKUX (Z1a, BIIPOYEM, U IIPO3anyec-
kux) onucaHuii [IckoBa He OCTaBMIJI, OJHAKO CIOABUT HA IIOTHYECKUI
noaBur BocmeTs I IckoB cprHa cBoero nckosckoro npusTtesns Hukomnas fxon-
TOBA — CBOETO Té3Ky — Ayekcanzpa. A feno ObLIO Tak... JeroMm 1826 rozma
ITyurkun roctun y AxoHTOBRIX B MMeHNM KaMHO, 4TO BCero B 7 BepcTax OT
IIckoBckoro kpemiis mmo mopore Ha M36opck. [lpysss orMeydany MMEeHUHEI
IIeCTUJIETHETO ChIHA XO3IMHA, KOTOPBIM YAMBUWJI II03Ta IIPEKPacHOM
IIAMATHIO, IIPOYUTAB HAaU3yCTh HECKOIBKO CTPOK U3 «EBrenns OxermHar.
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Yes, Pskov saved Russia and gave Moscow and the tsars the idea,
which became a ruling doctrine of the State «Moscow is the third Rome but
a forth one will never be». In the XYI century Pskov was the biggest city
not only of Russia but of all Europe; Not for nothing, that same Bathory
after enjoying the panorama of the city exclaimed: «Admiring Pskov. Good
Lord, what a great city, exactly like Paris!».

But in Pushkin's time only legends, chronicles, churches and half-
ruined fortified walls and towers reminded about the former fame of
«Master Great Pskov». For this or that reason Pushkin would not leave
poetic (as well as prosaic) descriptions of Pskov, though he roused to glorify-
ing Pskov in poetry the son of his Pskovian friend Nicholay Yakhontov -
his namesake Alexander.

That's how it happened... In Summer 1826, Pushkin was staying at
the Yakhontovs' in village Kamno, which is 7 versts from Pskov Kremlin in
the direction of Izborsk. The friends were celebrating the birthday of the six
year old son of the host. The boy surprised the poet by his brilliant memory,
having recited by heart several lines from «Evgeny Onegin».
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ITyurkuH, pacTporaHHBIHN, IPeSpPEK MATBYUKY OyyIHOCTD II03TA U
Anexcangp HuxomaeBuu fxonToB, Bnocnexacrsuu apyr Hekpacosa, [loc-
ToeBckoro, CanreikoBa-Illenpuna, nepesomuuk ['éte, Iletpapku, [lanTe,
BBINIOJIHWT ITopy4yeHue [lymkuna, Hanucas 9ygecHsle cTpoku o IIckose —
toM [IckoBe, koTopsIM s1t060BasCs u [Tymrkus:

Meu msascénouui I aspuuna,
3namosepxuii Haut cobop,
Knsza Jloemonma moauna,
3anax opesnocmu, npocmop.
HyoomeopHvle uKoHbl,
Cmenwvt cmapoco Kpemns,
bawms, cnasnas 6 onu onvi
Yy omoti cunoti 0bopomsl
Om bamypa xopons.
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Pushkin, being moved, foretold the boy the future of a poet. Alexan-
der Nikolaevitch Yakhontov who later made friends with Nekrasov and
Dostoevsky, who translated Goethe, Petrarka, Dante fulfilled Pushkin's
message to have written wonderful lines about Pskov — the Pskov Pushkin
could admire:

Prince Garvriil's enormous sword,
Five cupolas of our Cathedral,
The grave of glorious Dovmont -
All smells of relics, old and dear.
And icons, miraculous icons,
The Kremlin with its ancient walls,
The Tower whose might and glory
Defending Pskov stopped King Bathory.
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Bctoody cmapwie 3annamel,
Cneo — Koti-e0e — OblIbIX 8EK08,
Jla lloeankunwvl nanamol —
Bom ox — 000pwiit cmaputiii [lckos!

[a, B mymkuHCcKoe BpeMA [ICKOB cpaBHUTH IO BeJIMYMHE U 3HAUU-
MmoctH ¢ ITaprokem 65110 651 HeymecTHO. B IIckoBe B 3TO BpeMs IIPOKHUBAJIO
9yTh OOJIee ECSATH THICAY YeJIOBEK — OTO IIOMENTVKY, YNHOBHUKHY, KYIIITHL,
MacTepOBblIe, CIYTH, ABOPOBbIEe K MHOXKECTBO JIUI], [yXOBHOTO 3BaHUA.
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Just everywhere are ancient patches,
Ghosts of the past here and there rove.
Then, add to this Pogankin's Chambers -
Andmeet our old and dear Pskov!

Yes, comparing Pskov of Pushkin's time, as to its size and significance,
and Paris would be irrelevant. At that time there lived scarcely more than
ten thousand people in Pskov — landowners, clerks, merchants, craftsmen,
servants, manor serfs and a lot of clergy.
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3a 1Ba roza mo npueszaa B [Ickos [lynrkuaa Berymaromuyii B apxumnac-
TeIpcKue oOs3aHHOCTH EBrenmii Kasanres nucan: «['opox Ha paBHHHE 1O
obenM cTopoHaM peku Bennkoii (Ha3BaHue), 1 BOKPYT paBHUHA Ha HEOOD-
ATHOe IIPOoCTpaHCTBO. llepkBu u 3manma crapuHHbIe HeorpoMHble. CoOop B
ropofie Ha BBICOTe, TPEXSTaKHBIM U3 TécaHoro kamMHiA. OTKyza HU efieTe,
cobop BUIWTEe KaK HaJ, TOPOJOM, M OH enuHCTBeHHas Kpaca ropoza...
l'opopn, crapuansiii. lepksu mHet mensute, kak 200-300 u 400 set, a wHbIE
6ospire 600; cemcTBEHHO MPOYHOCTH MHOTO, HO HeT TOM Kpachl U BULY,
KaK B HOBeHIIuX ropogax. .. 'paxxmane IlckoBa HeGOTaTsI. . .
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Two years before Pushkin's coming to Pskov, Evgeny Kasantsev
entering upon his bishop duties wrote: «The city lies on a plain covering the
both sides of the Velikaya river», and all around it stretches a flat boundless
space. Churches and buildings are ancient, not big by size. The Cathedral
stands on a hill, it is three-storey and made of stone. And from wherever
you are approaching the city, the Cathedral is seen above it; so it's the only
beauty of the city... The city is old. You won't find there a church younger
than 200-300 and 400 years old. Some even more than 600; accordingly, all
is solid here, but there is no loveliness and attractive aspect of modern cit-
ies...Citizens of Pskov are not rich...
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/1Ba cobopa, Tpr MOHACTBIPS, OKOJIO IIOJTYCOTHU IIepKBeii, MHOXeC-
TBO JIePeBAHHBIX JOMOB, 2 KAMEHHBIX e71Ba JIX IBA-TPH JIECATKA.»

B onmHOM M3 ABYX3T@XKHBIX JOMOB (HU3 KaMEHHBIH, BepX JepeBiH-
HBII), cTosBIIeM Bo3ste uepkBu Ceprus c 3amyxbs, okono CeprueBcKux
BOPOT KPEITOCTH >KWJI KOPEHHOH IICKOBUTSHUWH, BJIAZEBIINYA B T'yOepHUU
HecKonbkUMHU uMeHMamMu, ['aBpuna Ilerposru HasumoB (zmBoropomHbIit
OpaT M3BeCTHOTO leKabpucTa), mpuATess Ixonrosa (pox HazumoBsx 1 pog,
SIXOHTOBBIX — IpeBHUe, U3BeCTHbIe Ha IIcKOBITIHe MHOTUMU 3aCIyTaMy U
CJIaBHBIMU gestaMu). X1ebocompHbIN x03auH Hasumos cobupan y ce6s mo
BeuepaM 0Opa30BaHHBIX, YMHBIX JIIOJIEH, B T. 4. ¥ IIeTePOYPICKUX 3HAKOM-
meB mosTa: kHA3g llummanoBa u mosta Besmkomosnsckoro — odurepos
CeMEHOBCKOTO IT0JIKa, PachOPMUPOBAHHOIO 32 CONATCKuii 6yHT B 1820
rozy. CospaT Hakaszaly MINMULPyTeHAMHU, a OQHIIePOB BBICIATIH U3 CTOIHIIBI
IJI1 HEeCeHUs CIY>KOBI B IIPOBHHITVAIBHBIE TADHU30HS!, Tak llumpanos u
Benukononsckuii okasanuck Bo IIckose. Ilymkun nMesn ¢ HUMM HECKOJIBKO
BCTpedY, a ¢ BerMKONOIbCKUM Jake B KapTHI UTpasl, YTO IIO3BOJIAI cebe
KpaifHe peJIKO UCIIBITBIBATH CYZABOY, OO BBIUTPHILIY y HETO OBIBAIM Upe3-
BBIYAlfHO pefKMMU. BernKomoabCckuil ke, asapTHBIN HIPOK, JOBOJIBHO
OoraTsbIii, ITO3BOJIAT ceOe IIPOUTPHIBATH OTPOMHBIE CyMMBI (OHAKIBI €1IIé B
ITetepGypre on 3a Hous mpourpa 30 TeICAY pyOIeii — LieI0e COCTOSHIE).
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There are two cathedrals, three monasteries, about fifty churches, a
lot of wooden houses, and hardly two or three dozens of stone ones.»

In one of the two-storey houses (with stone bottom and wooden top),
which stood near the Church of Sergiya from Zaluzhiya, at the Sergievsky
gate of the fortress, there lived a native Pskovite Gavrila Petrovich Nazimov
who owned several estates in the province. He was a cousin of the well-
known Decembrist and a friend of Yakhontov (the Nazimovs and the
Yakhontovs are ancient families, known in the Pskov region for many
merits and glorious deeds). In the evenings Nazimov, a bread-salted host,
used to gather at his place educated, intelligent people, including the poet's
acquaintances from St. Petersburg: Prince Tsitsianov and poet
Velikopolsky - officers of the Semyonovsky regiment, disbanded for
soldiers' revolt in 1820. The soldiers were punished with rods, and the
officers were expelled from the capital to serve in provincial garrisons, thus
Tsitsianov and Velikopolsky appeared in Pskov. Pushkin had several meet-
ings with them, and even played cards with Velikopolsky, though he sel-
dom allowed himself to tempt fate, because winnings happened very rare
with him. But Velikopolsky, being a passionate gambler and a well-to-do
man could allow himself to lose huge sums (once in St. Petersburg he lost 30
thousand rubles overnight - a real fortune).
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Wrax, BcrpermBmuch B moMme HasnmoBa, fBa Mrpoka-HeyZauyHMKA
3aTes/IN UTPY B LITOCC. JTO IIpousolo To au 31 masd, To i 1 utonsa 1826
roza. Ilymkuny yns16HYIOCH cyacThe (TeM Oosee, YTO B AEeHBrax B TO
BpeM: y Hero ObLTa OOJIBIIas HYXKZA) — OH BEIMTpal y BeInkomosasckoro
500 py6eit. Irpy 3akoHuYMIN, OfHAKO pacmiatuthes ¢ [lymkuasmv Besu-
KOIIOJIbCKUM He CMOT, 0O B KOIlIejJbKe Y Hero TaKoH CyMMBI He OBLIO.
Ilpuareny yCIOBHJINCH BCTPETUTHCA IIO3[LHEe MAJMA pacdéra (a MOXeT,
HEeYJAYHWUK IOIBITAICA ObI oTsirparbes?). OfHaKo Ha CiIefylouuil JeHb
nnansl IlymkyHa w3MeHMINCh, OH NpWHAN IpuriaameHve Hasmmosa
COBEpIIUTH I0e37Ky B ero nMeHue IIpeobpaxkeHCKoe, YTO B 3HAXIUIIKOM
npuxoge, B 40 Bepcrax ot [Ickosa. B rocrenpuuvuoM gome xo3auHa Ilym-
KWH PaccIabuiICca ¥ BHOBb DIl IIONBITAaTh cyacThe — urpai ¢ Hasmumo-
BBIM, HO npourpai emy Toxxe 500 py6ireii u pasmocafoBaHHBIH, eIl He
BO3Bpauarscs B [IckoB, a moexats K cebe B MuxaiiioBckoe, TeM 6oJiee, YTO
nmenune Ha3nmoBa HaxomIoCh HeBAajIeKe OT ero MMEHHUS, a C BO3BPALIao-
mymcs B [Ickos HasumoBsiM nmocian BenkonoabckoMy IHCEMO:
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So, having met at Nazimov's place, the two loser-players started a
game of shtoss. This happened either on May 31, or June 1, 1826. Fortune
smiled upon Pushkin (it should be mentioned that he was in great need of
money at that time) - he won 500 rubles of Velikopolsky. The game was
over, but Velikopolsky could not pay off Pushkin, because he did not have
such an amount of money in his wallet. The friends agreed to meet later for
settling accounts (or maybe the loser would try to win back?). However, the
next day, Pushkin's plans changed. He accepted Nazimov's invitation to
visit his estate Preobrazhenskoye, in the Znakhlitsky parish, 40 versts from
Pskov. In the hospitable house of the owner, Pushkin relaxed and again
decided to try his luck - he played with Nazimov, but now lost 500 rubles
to him. Annoyed, he decided not to return to Pskov, but to go right to his
place in Mikhailovskoye, especially because Nazimov's estate was not far
from his estate, but with returning to Pskov Nazimov he sent a letter to
Velikopolsky:
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«C moboii MHe 8HOBb CHUMAMbCSL 008ENOC,
1lesey n11066u mo pe3sblil, Mo YHbLIbLI,
Hzpaewv moi Ha iupe ouersb muo,
Hzpaeutb mvl 00801bHO NI0XO0 8 UIMOCC.
1 Lamwvcom pybneii, npouspanHvlx moooro,
Hanuunwvie ceuoemenu momy.
Cyovba most cxoOHa ¢ meoeti cyobooio,
Cetiuac, moii Opye, y8uouuLb no4emy.

Crenaiite ofjo/oKeHUe, IATHCOT pyOiIeii, KOTOphble BbI MHe JOJDKHBEL,
BO3BpATUTh He MHe, HO 'aBpumry [lerpoBruay HasumoBy, ueM oueHb 0051-

eTe IIpefaHHOro Bam gymesHo Anekcanzpa IlymxkuHa.
3 urons 1826
ITpeoGpaskeHCKOE».
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« I have a chance to settle with you again,
The singer of love now dull, now frisky,
You play the lyre very nice, my dear
But pretty bad, alas, you play at shtoss
Five hundred rubles, you have lost that evening,
Were and are eye-witnesses of this.
My fate is similar to yours, you know -
Andnow you will see, my friend, why so.

Do me a favor to return the five hundred rubles that you owe me, not
to me, but to Gabriel Petrovich Nazimov, with which you will greatly

oblige Alexander Pushkin, who is sincerely devoted to you.
June 3, 1826
Preobrazhenskoe».
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BenukomnosbCKuii, KOHEYHO ke, BepHYJI KapTouHbIN moir [IymkuHa,
HO He 3aXO0TeJI OCTaThCA Iiepe HUM B IIO3THYECKOM ZoJry. Jleso B ToM, 9To
IPYyTO#i ero CTpacThio (1epBas - KAPTOYHAs UTrpa) ObLIa 033K U OH ITPOOO0-
BaJI CBOM CHJIBI U ITyOJITMKOBAJICS B JIMTEPATYypPHBIX aabMaHaxax. Ero apyr
(nx 061wt ¢ [lymkuusv 1pyr) Auron JlensBur, n3nasasmnii B [letepOyp-
re >xypHan «CeBepHble IIBeThl», HalleyaTasl CTUXOTBOpeHMe Bemmkoro-
JIBCKOTO ¥ HOMEep 3TOrO >KypHAaJIa IOAAPIJI eMy C HaAmHChio «Mumomy
o3Ty». TiecnaBue BelnKomoapCKoro 6pLI0 YIOBIETBOPEHO U B IPYTOM
CJTy4ae, KOTZa B OTHOM ¥ TOM >Ke JKypHaJie ObLIH OITy O;TMKOBAaHBI CTUXOTBO-
penus ero u Ilymxkuna. U Teneps «Musiii moat» 1o cBugerenscTBy Ilymr-
KWHA «B TOMJIEHBIX OJIATOPONHOM >KXKABI, XJIEOHYB KaCTAaJIbCKUX BOJ,
O0Kas», oTBevaeT I IymKuHy, KOHETHO K€, B CTHUXaX:

B ymax nrooeii kaxk npesicoe yapcmeyii,
Xpanu cesuyeHnblil 02Hb Oyull,
Kak moorcno menee moimapcmeyii,
Kax moorcrno 6onee nuw,
A 3a nocnanve — bnazooapcmeyii!
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Velikopolsky, of course, paid Pushkin his card debt, but did not want
to remain in his poetic debt to him. The fact is that his other passion (the
first one was card game) was poetry, he tried his hand in it and published
poems in literary almanacs. His friend (their mutual friend with Pushkin)
Anton Delvig, the publisher of the journal "Northern Flowers" in St.
Petersburg, published a poem by Velikopolsky and gave him an issue of this
magazine with the inscription «To dear poet». Vilkopolsky's vanity was
satisfied on one more occasion, when his and Pushkin's poems were pub-
lished in one and the same magazine. And now «dear poet», as Pushkin put
it, «in languor of noble thirst, having sipped a glass of Castalwaters»,
answered Pushkin, of course, in verse:

Reign in the minds of people as before,
And keep the sacredfire of the soul
Go, if so, through only little ordeal,

Do better write as much as you just can.
And for the message - thank you very much!
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He npae nu 51, npusmens moti,
He 2o6opun nu s 3apane:
He coobposamv mebe c uepoii,
H ecmwb ovipa 6 meoem kapmane!
Lloom! Tel wecms pooHolU cmpare,
Ho, — cmenviui 6caonux na Ilecace, —
Tvl mak d#ce NvLIOK HA CYKHe,
Kak mot 3anocuus na Ilapnace!
Koneuno (k cnosy mo wneiioém),
C mo6ow mam HUKMO He PaBeH.:
Tor mam moeyu, 6enuK u ClaseH,
Ilepeo moboio 6cé naoém.
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Wasn't I right, my dear friend,
Did not I tell you beforehand:
The game won't bring you any good
And in your pocket there's a hole!
Poet! You are an honor of our land.
The bravest rider on Pegasus, -
You're as passionate on the cloth
As arrogant you are on Parnassus!
Of course (it's spoken everywhere),
No one is equal to you there:

You are so great and glorious there,
All fall before you - that is fair.
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Tebs npusemcmayem u Hedcum, —
Ho, dpye, 6 uepe ne mom pacuém:
Hnoii namu ne nepeumém,
A emue nucamens noopedicem...
B cmuxax met — monvko umo ne cesam,
Ho cuacmve — norcusas monema,
H xoemu onunHvle nosma
Om 6¢e0 uepol He 3awumsim!
Haomenno nnasas no ueby,
Bo muozom mut noooben ®eby,
Ho s 6oroce, umob u 6o 6cém
Tot He nowén e2o nymem:
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You are and welcomed, and caressed -
But, in the game the rules are other:
Some, who of poems never bother,
Can beat a writer in an instant...
In poetry you are almost holy,
But luck is just a deceitful coin.
And the mighty talons of the poet
Will not protect you in the game!
Floating haughtily across the sky
In many ways you are like Phoebus,
But I am afraid lest in everything
You should but follow his way:
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Hem y meb6s nu 6 uému 3aeema,
H bepecucy, umob u mebe,
Ilo0o6Ho eopecmnoii cyovbe
Booicost onucmamenvroeo ceema
(Cnosa e coyoymcs, asocw!),
Iloouac covumu Obl He NPUULTOCD
K cmaoam onyscoarowgum Aomemal

A3BapTHBIA U 3aJUPUCTBIN UTPOK BennKomonrbCckuii, TakuM 06pa3oM
BepHYB KapTo4HsIi moir [Tynrkuna, mepeOOpIImI SBHO B II093UH, ITy CTHB-
IIXCh HPABOYYUTEIBHO HACTAaBIATH llylIKMHA B >KM3HEHHBIX BOIIPOCAX.
ITymkuH TpOCTIII eMy 3alaIbYUBOCTB, OBITH MOXKET, HaMepeBasCh IIPU
BCTpeYe C HUM OOBSICHUTHCS.
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You do not stick to any canons,
And so beware that you, too,
Like t'was in woeful fate of the leader
Who reigned in the brilliant high world
(My words won't come true, I believe!)
Would step down before you're aware
10 Admet's ever wandering herd!

Thus, a gambler and cocky player Velkopolsky, returning Pushkin his
gambling debt, clearly went too far in poetry, starting to moralize Pushkin
in life matters. Pushkin forgave him his quick temper, perhaps, intending to
have a talk with him when meeting.

59



Ho BcTpeun He 6bUTO, MCTOpPUA 3Ta MOYTH 3a0bLIACH, OJHAKO €/IH-
HOXKZBI He IIOJyYMB OTIIOBEAY 332 HeTaTUBHBIE CTPOKH, BeMKONOIbCKIH,
ocMmesieB, B heBpaste 1828 roma uszmas cBOIoO «caTHpy Ha UTPOKOB» — «K Dpac-
Ty» — B BUZle IIPeKPacHO HalleYaTaHHOM KHIDKKY C KAPTUHKAMU U BUHBET-
kamu. B aroif catupe eé repoit Jpact (ApuCT) pacCKa3bIBaeT, KaK B OFHY
HOYB IIPOUTPEIBAET B KAPThI CBOE COCTOSHNE, TYOUT CBOIO YeCTh U JINIIAeTCA
paccyzka. Bupumo, 9T00BI CMATYUTS MPAaYHOCTD STOU KapTHHBI, Bemko-
HIOJIBCKUY Yepe3 HecKoIbKO fHeil B razete O. Bynrapuna «Cepepras [Tue-
sa» Ne 26 my6ruKyeT HeOOJIBITY IO 3aMeTKY IT0 IIOBOZY BBIIIEZIIE 13 TIeda-
TH CATHPBHI, I/l CKa3aHO, YTO «aBTOP MMeJI LIeJIb CaMyto 61aroHaMepeHHYI0
IIPeZIOCTAaBUTh BCIO THYCHOCTH KapTEéXKHOTO MacTePCTBA, BCIO Iary0y MOJIO-
IBIX JIIOeH, IpefaloluXCA CTPACTH K KapTaM. YCIeeT JIM OH YCTPaHUTb
IIePBbIX, OCTAHOBUTE IIOC/IEJHUX, He yMaeM».
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But no meeting happened, this story was almost forgotten. But once
not receiving a reprimand for his negative lines, emboldened Velikopolsky,
published in February 1828 his «satire on the gamblers» - "To Erast" - in the
form of a beautifully printed book with illustrations and vignettes. In this
satire, its hero Erast (Arist) tells how in one night he lost his fortune at cards,
ruined his honor and got mad. Apparently, in order to soften the gloom of
this story, a few days later Velikopolsky published in F. Bulgarin's newspa-
per «Northern Bee» No. 26, a small note on the satire that had come out of
print, in which it was said that «the author pursued most loyal aim - to
show abomination of gambling skill and a ruinous fate of young people
who indulge in gambling. He did not think whether he would manage to
eliminate the former and to stop the latter».
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ITymxuH, 3HasA aBTOpa caTUPBI KakK CTPACTHOTO U IIPUTOM Oecxapak-
TEPHOTO HTPOKA, BCETO Jepe3 UeThIpe HOMepa IIOocie ITyOIUKAIluU 3TOH
3ameTky, nomenraer B Ne 30 «CeBeproii IIuenbl» CBOE CTUXOTBOpeHUeE,
He mogpmnucas ero «M. E. Benmukononasckomy, counHurento «Catupsl Ha
WUTPOKOB»:

Tax anezuyeckyro aupy
Tol npomensin, Hawt Mopanucm,
Ha 6naeouunuyro camupy?
Xeanto nosma — oenvro mupy!
Emy nonezen poszeu ceucm.
Mhe scanox ouenv meou Apucm:
C Kaxkum ycepovem oH MOIUICS
H kax necuacmnuso uepan!
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Pushkin, knowing the author of the satire as a reckless and, moreover,
spineless gambler, just after four issues following the publication of this
note, placed his poem in No. 30 of «The Northern Bee», without signing it:

To LE. Velikopolsky, the composer of «Satire on the Gamblers».

So now your elegiac lyre
You've traded, our moralist,
Just on a pious satire?
1 praise the poet — it's great for the world! -
1t needs the whistle of a rod.
[ am so sorry for your Arist:
With what a diligence he prayed
And how lucklessly he played!

63



Bom monoodesicv: nocopsuuics,
IIpooyncs eecv u max nponan!
Jlamon meoii uenosex yicacHulll.
3ab6y0b e2o onachwiii dom,
[ 0e, enpouem, cosnarocsi 6 mom,
Moii Opye, mul 6én cebs npekpacHo:
Tol HUKOMY mam He Mewar,
Apucma nedxcno ymewan,
asan nonesnvle cosemol
H nu pybna ne npoucpan.
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Here are the youth: just got excited,
Lost heavily and, poor, failed!
Your Damon is an awful man.
Forget his perilous place
At which, however, I confess,
My friend, you well behaved:
You never bothered anyone there,
Consoled Arist in a gentle manner,
Gave useful pieces of advice
And have not lost a ruble ever.
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JIrobnro: éom kakosvl nosmol!
A mo, yua be3ymHuvlll ceem,
Llopoii epewim u nPonoBeoHuK.
LHocnywaii, Ilepcues HacneoHux,
Paccka3z moii:
Hexmo, mou coceo,
B momnenwvsix 6nazopooroti scaicowt,
X1ebHys KacmanbCkux 600 OOKal,
Ha uepoxos, kak mul, 00Hax#CObI
Camupy 31y Hanucan
H opyay ¢ scapom npouumar.
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I love: that's what some poets are!
When teaching a mad world of this,
Sometimes even a preacher sins.
So listen then to me, heir of Persia,
Here is a story just for you.
It happened to one man, my neighbor,
Who by noble languor overwhelmed
Having sipped a glass of Kastal waters,
On gamblers, just like you, one day
Wrote a satire, very bad,
And to a friend with ardor read.
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Emy 6 omeem e2o npusimens
B3zsan kapmet, monua cmacosan,
an cuame, u HpaBCMBEHHbIU nUCameb
Bcto nouw, yswvl! nonmuposan.
Tebe 3nakom nu cetl NPOKAZHUK?
Ho ecmpeua ¢ num o6vina 6 mHe npazoHux:
A ¢ Hum 20moe 6cro Houb He cnambv
H 00 nononesnozo cusiHwvsl
Humamuv Mopanvhble NOCIaHbs
H npoueporu e2o nucame.
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His friend, to answer him, in silence
Took cards and shuffled them all right,
Then cut them, and the moral writer
Alas! was punting through all night,
Maybe you, too, know that mischief?
For me to meet him is a great feast:
I'm readly to stay up with him all night
And just until the noon comes bright
His moral messages to read
And all his losses to write down.
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WM. E. BerukomnonbCcKuii ysHaI aBTOpa IOCJIAHUA, HAYMHAIOMIETOCT
cI0BaMU «Tak aerm4ecKylo Jupy...», U HellpeMeHHO OTIIpaBuI byirapu-
Hy JIJI1 HalleyaTaHuA B ero rasere «OTBeT 3HAKOMOMY COUYMHUTEJIIO IT0C/Ia-
HUA Ko MHe, noMelneHHoro B N 30 «CeBepHoii [Tuesnbi»:

Vanan 5 momuac no zamauixe
Tebs, nacmewnuewiit nosm!
Teou cmux, eecennetll necue nNMAuUIKuU,
Ilopxaem u uapyem ceem.
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LE. Velikopolsky recognized the author of the message beginning
with the words «So an elegiac lyre ...» and immediately sent Bulgarin «The
answer to a familiar composer of the message for me, placed in No. 30 of
«Northern Bee» to have it published in his newspaper:

1 recognized you, mocking poet
By that peculiar manner of yours!
Your verse, much lighter than a spring bird,
Is fluttering, enchanting world.
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A pao, umo 2enuii yoocycu
Tebs co mHoU Ha napy cnos;
beceowvr opyoiceckux uacos.
C m8oum npoKasHUKOM-COCEOOM
3Hakom ¢ OasHUUIHEl 51 NOPbL.
Obs3an Opy2y OH NOCTeOHUM
Ypoxom eempennoii uepoi.
OHn oyeHb nomMHUmM, KaxK CMeHsis
bBuinvie pyonuxu 6 xuce,
I aea Onezuna emopas
Cwesorcana cKkpoMHo Ha mys3e.
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I'm glad the genius has bothered
You to exchange some words with me;
And you revealed so very nicely
Those our friendly hours talks.
And your mischievous neighbor
Is my acquaintance since old days:
He owes his friend that very lesson
Of the windy game in the recent play.
He also very well remembers
How counting roubles in a case
Chapter the second of «Oneginy
Was riding modestly on an ace.
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bnysicoas 6 monooocmu wubxotii,
On cnomwikancst 0 nopoe;
Ho 20e nocneonssa owuoka,
Tam nepewiii myopocmu ypok!

®. B. Bysirapus He penrvics HalmevyaTaTh 3TH CTUXU 0e3 TI03BOJIeHUS
ITymkuna, a TOT He JajI CBOETro COIJIACHA HA MX HalleyaTaHWe M HaIlKCall
BeMKOIIOIECKOMY JOBOJIBHO KOJIKOe ITUChMO: «JIt06e3Hsbrit ViBan Epmosra-
eBUY. bysrapus noxasas MHe O4eHb MIJIble BAlll CTAHCHI KO MHE B OTBET
Ha Moo 1ryTKy. OH ckasasl MHe, YTO LIeH3ypa He IIPOIIyCKaeT UX, KaK JINd-
HOCTB, 06e3 Moero corynacus. K coxanenuto, 1 He MOT coriacuthes: «['raBa
OmneruHa Bropas Cbe3kaja CKPOMHO Ha Ty3e» U Balle IIpUMeYaHHe —
KOHEYHO, TMYHOCTh ¥ HeTIPUJINYHOCTb. M BCA cTaHCa HeZOCTOMHA Balllero
nepa. IIpourie ouens MBI
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Andwandering in young days restless,
Over the threshold stumbled he;
But where is the one's last error
The first wisdom lesson there may be!

F.V. Bulgarin did not dare to publish this verse without Pushkin's
permission, but the latter objected to publishing it and wrote to
Velikopolsky a rather sharp letter: «Dear Ivan Ermolaevich. Bulgarin
showed me your very nice stanzas in response to my joke. He told me that
the censorship does not allow them without my consent. Unfortunately, I
could not give my consent. «Chapter the second of «Onegin» Was riding
modestly on an ace» and your note are, of course, as individual as indecent.
And the whole stanza is unworthy of your pen. The others are very nice.
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MHue xaxeTcs, YTO Bbl HEMHOXXKO MHOIO HeZoBONbHEL IIpaBzma nu? Ilo
KpaifHell Mepe OT3bIBAEeTCSA YeM-TO TOPHKUM Ballle ITOCIeJHEee CTUXOTBOPe-
Hue. Hey>xesu BBI 3ax0THUTe CO MHOIO IIOCCOPUTHCA He Ha LITYTKY U 3aCTa-
BUTH MEH:, Balller0 MUPOJIIOOMBOTO APYyTa, BKIIOYUTH HETPUASHEHHBIE
crpods! B 8-10 riaBy «OHernHa»? S He mpourpsIBas 2-1i I71aBHI, a €€ dK3eM-
IJIApAaMU 3aIUIaTWI CBOM JOJT, TaK TOYHO, KaK BbI 3aIlJIATH/IM MHeE CBOM
POZUTENBCKUMHY ayMazaMu U 35-10 ToMamMu DHIIUKJIoneauu. 4rto, eciau
HalleyaTaTh MHe cue GiaroHamepeHHOe Bo3pakeHue? Ho 1 Hazmerocs, 9To s
He IIOTepsJI BallleTo APYy>KeCcTBa U YTO MBI IIPU IIepPBOM CBUJAHUU MUPHO
ITPUMEMCS 32 KapThI ¥ 32 CTHXH.

IIpocrure!

Becs Bamr A. IT.»

Bort xakas srrobonsITHaA neropus mpowusoria ¢ [Tymkuasv B [1cko-
Be, ICTOPUS, TIOTYYUBIIAsA IIPOAOJDKeHME B TO3THYeCKOo repenayike [Toara
1 CTUXOTBOPILIa-KapTeXXHUKA.
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After having informed me about this, Monsieur marshal of the province
nobililt seems to me that you are somewhat displeased with me. Aren't you?
At least your latest poem sounds bitter. Do you really want to quarrel with
me and force me, your peace-loving friend, to include hostile stanzas in the
8" chapter of «Onegin»? I never lost in cards the 2 " chapter, but paid my
debt with the copies of'it, just as you have paid me yours with your parental
diamonds and 35 volumes of the Encyclopedia. What if I will print this
well-wishing objection of mine? But I hope that I have not lost your friend-
ship and that on our next meeting we will peacefully take up cards and
poems.

Sorry!

Allyours, A.P.»

Well, such amusing was the story that happened with Pushkin in
Pskov, and which turned into a poetic skirmish between the Poet and the
rhymester—gambler .
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OyeHb UHTEpeCHA U elIé ONHA MCTOPHA, CIeICTBIEeM KOTOPOIi ABUII-
CsI BOJIBHBIN M HEeBOJIBHBIN MHTepec [Tymrknnaa K ryGepHCKOI cToIHIe —
IlckoBy. [leno B ToM, uto IlymrkuH, MpUHYXIeHHBIN BIACTAMU JATh IO
IIICKY O HeBbIe3ie 3a IIpeieJbl T'YOepHUH, C IePBBIX MeCAIIeB CBOeH CCHLIKU
BBIHAIINBAJ Pa3IMYHbIe IIJIaHBI MHKOTHUTO WIX C OQUIINATIBHOTO paspe-
IIeHuA HOKUHYTH [IckoBckyto rybepHUIO.

ITosHakOMUBIINCH C CBIHOM XO03dAHKu Tpuropckoro Ilpackossu
AnexcanzpoBHbI AnekceeM Byibdowm, crymenTom JlepnTckoro yHuBepCHu-
TeTa, OH 3aZyMaJ IIONy4YHUTh paspellleHHe Ha Ioe3nky B JlepnT s
OCBHU/IeTETFCTBOBAHUS €ro Ha IpenMmeT GosesHu mpodeccopom Moitepom
(y Ilymxwnaa OBLT aHeBpH3M — paclIMpeHNe <«KPOBOBO3BPAaTHBIX BEH B
HIDKHUX KOHEYHOCTAX»). Paspenrenne OpLIO ITOTy9eHO, HO APy3bs II03TA,
XOJaTalicTBys 00 3TOM, IlepecTapanuch — I [yIIkiHy pa3peIniiy Ioe3 Ky BO
IlckoB, Kyga moymkeH ObLT Ipuexath mpodeccop. A OH-TO HamepeBasCsa
exats B JlepnT, oTkyza ¢ Bynasdom moz BUAOM ero ciyru HaMepeBasCa
yexaTb 3a TPaHMILy, II09TOMY II0O3T OTBEpr 3TOT BapHUAHT IIOJTy4YeHHUsd Bpa-
yeOHOI ITOMOIIY, U060 eMy He CTOJIBKO OHa ObLIa HY)KHA, a OH HMCKaJ IOf,
BHIOM 00JIe3HU TTOBOJ, BBIPBAaThCA U3-110]], IIOTHUIIeICKOTo HaZ[30pa.
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There is one more very interesting story the consequence of which
was Pushkin's direct and indirect interest for the provincial capital - Pskov.
The fact is that Pushkin, forced by the authorities to sign a recognizance not
to leave the province, from the very first months of his exile had been
hatching various plans how to leave it, incognito or on official permission.

Having met Alexei Wolf, the son of Trigorsky's owner Praskovya
Alexandrovna and astudentof the University of Dorpat, he decided to get
permission for visiting Dorpat to be examined by Professor Moyer for
disease (Pushkin had an aneurysm - an expansion of the «blood-returnable
veins in the lower extremities»). The permission was received, but the poet's
friends, petitioning for this, overdid it - Pushkin was allowed a trip to
Pskov, to where the professor was supposed to come. But he intended to go
to Dorpat, from where, with Wolfe, under the guise of his servant, he
planned to go abroad. So the poet rejected this variant of receiving medical
help, because it was not what he needed so much, in fact he was looking for
a pretence under which he could escape from the police supervision.
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Ha Bpemsa Ilymrkus ImpekpaTui IOIBITKU Je4eHUsI OOJIe3HU, HO B
1826 romy c HOBBIMU CHJIaMU ITPUHSAJICS OCYIeCTB/IATh paHee 3a[yMaHHbIN
mtaH. OH paccYuThIBAI, YTO HOBBIH nMiiepatop Huxkosaii I Ha ero mpocs6y
O JIeYeHUN OTKJIMKHETCS C OOJIBIIMM BHUMAaHHEM U OJIarOCKIOHHOCTBIO.
Yepes rybepraropa Anepxaca oH ormpasifeTr jeroM 1826 roma mapio
IIpOIlIeHue:

«Bcemmnoctuseiimuii rocyzaps! B 1824 romy, umeB HecuacTue
3aCIIYy>KUTh THEB ITOKOMHOTO MMIIEpPAaTOpa JIETKOMBICJIEHHBIM CYy>KJeHHeM
KacaTeJIbHO aper3Ma, U3JI0KEHHBIM B OHOM ITUChMe, 5 OBLII BBIK/IIOUEH U3
CITy>KOBI I COCJIaH B [IEPEBHIO, TZie ¥ HAXOXKYCh IT0JL, HaJI30POM I'yOepHCKOTO
HavaabCcTBa. HEIHe ¢ Hamexx ol Ha BeIukoayire Banrero mmmepaTopckoro
BeJINYeCTBA, C UICTUHHBIM pacKasgHUeM U C TBEPABIM HaMepeHUeM He IIPo-
TUBOPEYUTHh MOMMU MHEHHAMH OOILIEIIPHHATOMY IOPAAKY (B Y€M U TOTOB
00s13aThCS TIOAIIMICKOIO M1 YECTHBIM CJIOBOM) PEIIWICS A IPUOETHYTH K
Bamemy uMIepaTopckoMy BeJHYECTBY CO BCENOAJaHHeHIIe0 MOelo
IIPOCHOO0IO.
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For a while Pushkin stopped trying to be treated for his disease, but in
1826, with a renewed vigor, he began to implement the previously con-
ceived plan. He hoped that the new emperor Nicholas I would respond to
his request for treatment with great attention and favor. Through the gov-
ernor Aderkas, he sent a petition to the tsar in the summer of 1826:

«Most merciful sir! In 1824, having the misfortune of coming in for
the wrath of the late emperor with a frivolous judgment regarding atheism,
set out in one letter, I have been expelled from service and exiled to the
country where I am now under the supervision of the provincial authori-
ties. Now, with the hope for the generosity of Your Imperial Majesty, with
true repentance and with a firm intention not to contradict the generally
accepted order with my opinions (in which I am ready to pledge myself by
subscription and my word of honor), I decided to resort to Your Imperial
Majesty with my most gracious request.
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3I0pOBbe MOE, paCCTPOEHHOE B IIepPBOi MOJIOAOCTH, U PO, aHeBpHU3Ma
TABHO Y)Ke TpeOyIOT IIOCTOSHHOTO JIe4eHUs, B UYéM U IIPeCTaBIISIIO
CBUETeIbCTBO MeJUKOB: OCMeINBAIOCh BCeNlOaHHeliIIe IIPOCUTD TI03BO-
JIeHU eXaTh J11 cero uiau B MockBy, mwiu B [letepOypr, mtu B uyskue Kpas.
BcemunoctuBeiinmii rocyiaps,
Bamero nMmepaTopckoro BenyecTsa
BepHOITOAJAaHHBIN Aekcanp [lynrkum».
«CBUEeTeIECTBO MEANKOB», yroMuHaeMoe ITynrkuasiv, 6p110 Cie-
myiomero cozepxxanusa: «llo mpexmmoxeHNWIO ero IIPeBOCXONUTENTHCTBA
rocnoguHa [IckoBckoro rpaxpgaHckoro rybepraropa Ne 5497,
CBUZETETHCTBOBAaH ObLI BO IICKOBCKOIT BpaueOHOI yIIpaBe T. KOJIJIEXKCKII
cexpetapb Astekcanzp Cepreesud cerH [Iymkus. ITpu cem oxasanzocs, uTo
OH JIeHiCTBUTEIFHO MMeeT Ha HIDKHUX OKOHEYHOCTSX, a3 B OCOOeHHOCTH Ha
IIPaBOIi TOJIeHH, IIOBCEMECTHOe pacIIvpeHre KPOBOBO3BPATHBIX JKUII. .., OT
Yero I. KOJIEXKCKUI cekpeTaps [lymkuH 3aTpyAHEH B ABIDKEHUH BOOOIIE.
Bo yzocroBepeHue cero 1 IaHO cre CBUeTenbCTBO U3 [IckoBCcKOoi Bpaues-
HOI1 yIIpaBBI 33 HaJjIeKaIluM IOIIUCAN U C IPUIOXKeHNeM e€ IIedaTH.
Wrona 19 gua 1826 roxa.
Wucnexrop Bpaue6HO# yirpaBsl B. BceBoromos.
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My health, shattered in my first youth, and a kind of aneurysm have
long been requiring constant treatment, of which I present the medical
certificate: I dare to ask for permission to leave for Moscow or St. Peters-
burg, or for foreign lands.

Most loyal subject to Your
merciful imperial majesty,
Alexander Pushkin»

The «medical certificate» mentioned by Pushkin was as follows: «At
the suggestion of His Excellency Civil Governor of Pskov province No.
5497, Collegiate Secretary Alexander Sergeevich, son of Pushkin, has been
examined at Pskov Medical Board. It turned out that he really has a wide-
spread expansion of blood-returnable veins on the lower extremities, and
especially on the right shin, which makes it difficult for Mr. Pushkin,
Collegiate Secretary to move in general. To confirm it Pskov Medical Board

gave this certificate with a genuine signature and sealed.
July 19, 1826.
Inspector of the Medical Board V. Vsevolodov»
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«Muslii JOKTOp», KaK Ha3bIBaJI B MUChMax Apy3baM Ilymxkus Beepo-
JIOZIOBA, MATKO TOBOPS, JyKaBUJI, OTMedas «3aTPYJHEHHUA B JBIDKEHUN»
II03Ta, M3BECTHOI'O CBOMMM HAE3THUYECKUMHU CIIOCOOHOCTAMU M H3JII00-
JIeHHBIMM MHOTOBEPCTHBIMU IIeIIMMM IpOryiakamMu. Bupumo, moxTop
VICKpeHHe >KeJIaJI II03TY IIOMOYb BBIPBATHCS U3 3aTOUYEHU JePeBeHCKOT0, U3
ccoutku B IIckoBckoit ry6epaun. Ha Takoe JiyKaBCTBO MOT TIOHTH TOJIBKO
OJIM3KHUIA, XOPOIIO 3HAKOMBII YeJIOBEeK, eI He CKa3aTh OOoJIblile — IIPHUs-
Tesb, ApyT. OHaKO HaJI0 UMeTh B BUJLy, YTO IIePBOHAYAIBHO, B 1824 ropy,
korga ITymrkuny BiacTy moBesey B OTBET HA €r0 IIPOCHOY JIEYUTh aHEeB-
pu3M — 00paTtuThcs B IICKOB K 5TaKOMY IOKTOPY, U II03T, elllé He 3HAKOMBIH
C HUM, JIa K TOMY >Ke Pa3IpakéHHBINM OTKAa30M B paspelleH’H eTo Ioe3KU B
JleprrT, HApYIMBUINM €T0 TUIaHbI T00era 3a TpaHulLy, o BceBoromoBe 0T3b1-
BAJICS HETIPHUA3HEHHO M POHNYHO, HA3bIBas €T0 B IIUCHMAaX APY3bIM «JOK-
TOPOM-aMaTepOM», T. €. «JOKTOPOM-TIOOMTEIeM», «JIOMIATUHBIM JIOKTO-
pOM», U IaXKe IyTas ero ¢amrruio. Ho mo3sHakoMUBIINCE C HUM, OH PE3KO
M3MEHWJI K HeMy OTHoIIeHue. 1 65110 32 YTO M3MEHUTH 5TO OTHOLIEHUE.
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The «dear doctor», as Pushkin used to call Vsevolodov in letters to his
friends, to put it mild, was not quite frank noting the «difficulties in move-
ment» with the poet whose horse-riding skills and many versts walks, he
loved so much, were widely known. Apparently, the doctor sincerely
wished to help the poet to escape from the village captivity, from the exile
in the Pskov province. Only people being on good terms with you, or to say
more - friends, would take to such a craftiness. However, it must be borne in
mind that initially, in 1824, when the authorities ordered Pushkin, in
response to his request regarding treating for aneurysms, to visit this very
doctor in Pskov, and the poet, not yet familiar with him, and besides,
annoyed by the refusal to leave for Dorpat, which violated his plans to
escape abroad, spoke about Vsevolodov unfriendly and ironically, calling
him in letters to his friends an «amateur doctor», «<horse doctor», and even
misused his name. But after making the acquaintance of him, he completely
changed his attitude towards him.
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Oxkasasocs, uto BeceBonoa MBanosuu BeceBostomos, Begasiuii B I Icko-
Be TOPOJCKOI OObHUIIEN M OOJIBHUIIEN BOEHHOTO BEIOMCTBA, OBLT IIO-
IICKOBCKM IITa0-ylekapeM. OH IOIy4YMJI IIpeKpacHoe 00pa3oBaHUe, OKOH-
yuB [leTepOyprckyio MeguKO-XUPYpPrUYecKylo akafieMUIo, a BpadeOHas
IIPaKTHKA, CLIeIaBIIas €0 UCKYCHBIM JOKTOPOM, IIPHHECIIA MY 3aCITyKEeH-
HBI} aBTOPUTET He TOIBKO B ropozie [Ickose, HO u B rybepruU. K TOMY Xe,
YBJIEKIIVICh BETepUHAPHEH, OH JOIOIHUTENIBHO CAJI SK3aMeH Ha 3BaHUe
BeTePHHAPHOTO JIeKaps U HallKCcal Hay4YHble TPYAbI O IeYeHUH U pasBejie-
HUW JOMAITHUX JXKUBOTHBIX. KO BceMy aTOMy «MMUIBIH JOKTOP» OBLI 106-
PBIM YeJIOBEKOM, C COYYBCTBHEM OTHOCHUBIIMICS K I IyIIKMHY Kak K yesioBe-
Ky ¥ C yBJIeYeHeM YUTABIINY eT0 COYMHEHNA.

ITymkyH 1719 BRIIIEYyIOMSHYTOTO MEIUIITHCKOTO OCBUIETETHCTBO-
BaHMA npuexan B IIckos u3 MuxaiinoBckoro B utosne 1826 roma Bmecre ¢
Huxkomnaem fA3pikoBbIM, Bo3Bpamatomumcsa B [lepnTckuii yHUBepCUTET Ha
y4€0y 1ocsie KaHUKYJI, BO BpeMs KOTOPBIX II03THI IIO3HAKOMMIKUChH U CTaIU
IPYy3BbIMHU.
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And there were grounds for doing so. It turned out that Vsevolod
Ivanovich Vsevolodov, who was in charge of the city hospital and the hos-
pital of the military department in Pskov, was the principal physician in
Pskov. He received an excellent education, graduating from St. Petersburg
Medical and Surgical Academy, and medical practice, which made him a
skilled doctor, brought him well-deserved authority not only in the city of
Pskov, but also in the province. Moreover, being carried away by veteri-
nary medicine, he additionally passed the exam for the title of veterinary
doctor and wrote scientific works on the treatment and breeding of domes-
tic animals. Besides, the «dear doctor» was a kind person who treated
Pushkin with sympathy as a person, and read his works with enthusiasm.

For the aforementioned medical examination Pushkin came to Pskov
from Mikhailovskoe in July 1826 together with Nikolai Yazykov, who was
returning to Dorpat University to resume classes after the vacation, during
which the poets met and made friends.
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B srot mpuesz, [IymkuH, Hanucas IpolleHKe apio, IPUIOKUB CBOIO
MOJIUCKY O HEIPHYACTHOCTH K TAalfHBIM OONIeCTBaM M MeIHIIMHCKOe
CBUJIETeIbCTBOBAaHWE, CIAJI BCe DT JOKYMEeHTHI I'yOepHaTopy Azepkacy,
KOTOPBIH BCE 5TO OTIIPaBUJI CBOEMY HA4YaIbCTBY — lIprbanTuiickomMy rexe-
pan-ry6epHaropy Mapkusy [laymywaaw, compoBozuB oTH Gymaru CBOMM
panopTom:

«M3BecTHbIl Bamemy cuATeIbCTBY, HAXOAANUTMNCA IO BEICOYAMIIEMY
IIOBeJIEHUIO 1107, Ha/I30pOM I'yOepHCKOTO HAa4aJbCTBA U IPOXKUBAIOIIUI B
MMeHUHU OTLIa CBOEro KOJUIeXKCKuUM cekpeTapb Asekcauzp ITymrkun, mpes-
CTaBMB KO MHe Ha BbICOYallllee MMsA €ro MMIIEPAaTOPCKOIO BeJINYecTBa
IIpOIIeHNE, — IIPOCUT IIPEACTaBUTh OHOE 110 HAYa/IbCTBY.

ITpourenuie cue Ha BbICOYAIIee MMs, CBUETEIBCTBO O OOJIE3HU U
B3ATYIO OT Hero, IlymkiHa, IoAIICKY 0 HeObITUY UM HU B KAKOM TalfHOM
obuiecTBe... ITOYTUTENbHEIIe BalleMy CHATEIbCTBY IIPECTaBUTHh YeCTh
nmero. ['paxxmanckuii rybeprarop b. pon Axepxac Ne 5498, 19 utona 1826
r. IIckoBb».

88



On this visit, Pushkin, having written a petition to the tsar and
enclosing a signed statement of his non-participation in secret societies and
the medical certificate, handed over all these documents to Governor
Aderkas, who sent all this to his chief, the Baltic Governor-General, Mar-
quis Pauluchchi, adding to these papers his report:

«A known to Your Excellency Collegiate Secretary Alexander
Pushkin, who is at present under the supervision of the provincial authori-
ties and lives in his father's estate, having presented to me a petition in the
Highest Name of His Imperial Majesty, asked me to submit it to the authori-
ties.

This petition in the Highest name, a certificate of illness and a signed
by Pushkin statement of his non-participation in secret societies... I have

the honor to present most respectfully to your Excellency. Civil Governor
B. von Aderkas No. 5498, July 19, 1826, City of Pskov».
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OpHako Ha Bce 5TH XJIOIIOTHI OTBeTa He IIOCJIeI0BaJIO, a BJIACTH, Ja0ObI
BBLACHUTD, YeM 3aHMMaercs [IymkuH B mepeBHe, He IOACTpeKaeT JU OH
KpecTbsAH K OyHTY, He pacIIpOCTpaHAeT U OH «BO3MYTHUTEIbHBIX» CTUXOB 1
IIp. ¥ Ip., nocianu B IIckoBckyto rybepHUIO TaliHOTO areHta bosryHska,
CHAOZWB €ro, Ha BCAKUI CJIydall, ¥ OpepOM Ha BOZMOXXHBIM apecT IT03Ta.
OpHako, Kak HU CTapaJICs BEpHBIN IEC )KaHAPMCKOro KOpITyca, YTO-JI100
koMIrpomerupyromero ITymxkuisa emy 06Hapy>XuTh He yanocsk, u [Tymmku-
Ha BjIacTH He TpoHY/I1. Ho HOBBI 11aps He 3a6511 0 [Tynrkune. Koraa Huxo-
naii [ HaxommIca Ha KOPOHAIIUY B IIEPBOIIPECTOIBHOM, OH HocsIas B IIckoB
denbabereps c TpeboBanueM mpuBe3Ty B Mocksy Ilymkuaa.

3 ceHTAOpA denprbereps Bpyurul AzlepKacy IpeAlriCaHe Havab-
HuKa [71aBHOrO 1rTaba renepasa Jubmya:
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However, there was no answer to the taken trouble, but the authori-
ties in order to find out what Pushkin was doing in the village, whether he
was inciting the peasants to rebellion, whether he was spreading «outra-
geous» verses, etc., etc., sent a secret agent Boshnyak, supplying him, just in
case, with a warrant for the possible arrest of the poet. But, no matter how
hard the faithful dog of the gendarme corps tried to discredit Pushkin, he
did not manage to find anything, and the authorities left Pushkin in peace.
But the new tsar did not forget about Pushkin. When Nicholas I being in
the capital at the coronation, sent a courier to Pskov with a demand to bring
Pushkin to Moscow.

On September 3, the courier handed Aderkas the order of the Chief of
the General Staff, General Diebitsch:
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«CexperHo. ['ocioHy IICKOBCKOMY T'PaXXAAHCKOMY I'yOepHarTopy.
ITo BBICOUaiinIeMy rocyzaps MMIIepaTopa IIOBeJIeHHIO, IIOC/IeZ0BaBIIeMy
TI0 BCeIIoIaHHeN el Ipock0e, IPoITy ITOKOpHeinre Bamre mpeBocxoauT-
eJIBCTBO: HAXOAAIeMycs BO BBepeHHOU Bam rybeprum 10-ro ximacca
Anexkcanzapy IlymkuHy mO3BOIUTH OTIIPAaBUTHECS CIOZIA IIPU ITOCHLIAEMOM
BMecCTe C CUM Hapo4HbIM (penpaberepeM. ['. [lymkuH MoxkeT exaTh B CBOEM
SKUIIAXXe CBOOOZHO, HE B BHJIE apPECTaHTa, HO B COIPOBOXKJIEHUU TOJIBKO
dbenbrpereps; Mo IpuOLITUY e B MOCKBY MMeeT SBUTHCS IPAMO K IeXYP-
HOMY TreHepaiy ['7aBHOro mraba ero BemmdecTBa». [IymrkuH, moIyduB oT
Anepkaca BbI30B SBUTHCS HeMeayeHHO BO [IckoB, crenrHo cobupaercs, B
HOYb Ha 4 ceHTAOPs mokuzaer MuxaiisoBckoe, a 5 ceHTI0ps Ha paccBeTe B
conpoBoXIeHNY Genpabereps yesxaer B Mocksy, rae 8 ceHTaOps mapb
IaéT eMy ayJUeHIIHIO, TI0CJIe KOTOPOI TOBOPUT CBOMM IIPUOIIDKEHHBIM: «S1
CerofiHsA pasroBapMBaj C YMHeHIImM uesoBekoM Poccuu». 3akoHUYMIACh
CCBLIKA, Hayajach LAapcKas IeH3ypa, HA4yaJCsI HOBBIM IIEpHOJ B
KU3HU II03TA.

ITo3pueit ocensto 1826 roma [lymkun Bo3Bpamaercs B Muxaiinos-
CKoe, He 3aflep>kuBasich B IIckoBe, clemuT B JepeBHIO HACIaAUTHCI
CBOOOZIOI:
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«Secret. To Monsieur Pskov Civil Governor. By the Royal Emperor's
order, in response to the most submissive request, I humbly ask Your Excel-
lency about the following: to allow Alexander Pushkin, who is in the prov-
ince of the 10th class entrusted to you, to come here with the courier deliv-
ering this message. M. Pushkin can ride in his carriage freely, not as a pris-
oner, but accompanied only by the courier; on arrival in Moscow he has to
report directly to the duty general of the General Staff of His Majesty».
Pushkin, having received a call from Aderkas to appear immediately in
Pskov, hastily makes all ready, and on the night of September 4, leaves
Mikhailovskoye. On September 5 at dawn, accompanied by the courier, he
is leaving for Moscow, where on September 8 the tsar gives him an audience
after which says to the persons in attendance: «Today I talked to the bright-
est man in Russia.» The exile ended, the tsarist censorship began. A new
period started in the poet's life.

In the late autumn of 1826, Pushkin returned to Mikhailovskoye,
without staying in Pskov. He hurried to the country to enjoy freedom:
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«EcTp KaKoe-To moaTHYecKoe HacIaXAeHe BO3BPAaTUThCA B IIOKHHY -
TYIO TIOPbEMY BOJIBHBIM UesIOBeKOM». HakoHell, B KOHIIe HOAODSA, TOKUAAL
Muxaitnosckoe, [lymkun Oosee 4eM Ha [Be HeZenu 3aJep>KUBAETCI B
IIckoBe — He Mo>keT BblexaTh B MoOCKBy, oxxuias JIommazieil 1 JeHer Ha I0po-
ry. OH BHOBB IocenraeT oM reHepaia HabokoBa, KOMaHJOBABIIETO TUBY-
3uel, packBapTupoBaHHOU Bo [Ickose. ['enepaneckas cympyra Exateprna
VBanoBHa mpuxopunack popgHoit cecrpoii sKano — VBana VBanoBuua
ITymuna, u [Iymxus y3Han y Heé HOBOCTH O cyAbbe mexabpucros. OT Heé
oH y3HaJI, 4T0 Ilymus yxe B Cubupu, rIe HaXOZATCA BCe «IPy3bs, TOBAPH-
Y, OpaThs» — YIaCTHUKU HeOe3bI3BeCTHBIX COOBITUIH. Y3HAJI OH U TO, YTO
yexaJa K CyIIpyTy pasfeuTs Cyas0y KaropskHuKa EnnsaBera HaperkuHa,
IICKOBUTAHKA; HAMepeHa exaTh TyAa Bonkonckast, MypaseéBa... OH cam
ckopo 6yzer B Mockse, 3acTaHeT 3TUX CaMOOTBEPKEHHBIX KeHIUH J0 UX
orse3ga B Cubups... Hamo mocmare BeCTOUKy ApYTy — JIHIEHCKOMY

apyry /Kano:
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«There is some poetic pleasure in returning a free man to the aban-
doned prison». But leaving Mikhailovskoye at the end of November
Pushkin stayed in Pskov for more than two weeks - he could not leave for
Moscow immediately, having to wait for horses and money for the trip. He
again visited the place of General Nabokov, who commanded a division
stationed in Pskov. The general's wife Ekaterina Ivanovna was a sister of
Zhano (Jeannot) - Ivan Ivanovich Pushchin, and Pushkin learned from her
the news about the fate of the Decembrists. From her he learned that
Pushchin was already in Siberia, where all the «friends, comrades, brothers»
- participants in the notorious events - were located. He also learned that
Elizaveta Naryshkina, a Pskovite, had already gone to her husband to share
the fate of the convict; Volkonskaya just intended to go there ... Muravyova
... He himself will soon be in Moscow, he will find these selfless women
before they leave for Siberia ... He must send a message to his friend - a
lyceum friend Zhano:
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Moti nepewiii Opye, moti Opye becyennwiii!
H 5 cyovby bnacocnosun,
Koeoa moii deop yeounennwilii,
Ileuanvuviv cHe2om 3aHeCceH b,
18011 KONOKONBUUK 02NACUIL.
Monto cesamoe nposuderve:
la conoc moui dyuie meoeti
Lapyem mo osice ymeuwenve,
a ozapum on 3amouenve
Jhyuom nuyetickux scHvix Oxeti!

13 nexabps 1826 r. [IckoB
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O you, my first friend, friend so close!
And I could also bless my fate
When once my yard so very lonesome
All covered up with yearning snow
Was cheered up with your sleigh-bell.
I pray to heaven for salvation:
May now my voice grant to your soul
Alike to that a consolation,
Make brighter your incarceration
With light of lucid lyceum days!

December 13, 1826 Pskov
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Hasaprpa, 14 pmexabps, ucnonHutcs rof, kak Ilymun u ux oburue
«IIpy3bs1, TOBApPUIIY, OpaThsa» BeICTYIUIN Ha CeHATCKOH IJIOMAY CTOIHIIBI
mpoTuB camofepkaBud. Ilymrkun momyman, uro Ilymun, momayuus ero
IIPUBET, pacCKakeT ApyseaM o HéEM. Ho Her, aToro mamo. Hamo obozputs
BCeX, COCJIAaHHBIX Ha KaTopry B Cuoups. ..

W Torpa B e1yiHOM ITOPHIBE POXKIAIOTCA CTPOKY ITOCTIaHMA UM BCEM:

Bo anybune cubupckux pyo
Xpanume 2opooe mepneHve,
He nponaoém eawt ckopbHwiti mpyo
H oym svicokoe cmpemnenve.
Hecuacmwio eepnas cecmpa,
Haoesxcoa 6 mpaunom noozemenve
Pazoyoum 6o0pocms u eecenve,
IIpuoém scenannas nopa:
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In a day, on December 14, it would be a year since Pushchin and their
mutual «friends, comrades, brothers» had come out on the Senate Square of
the capital against the autocracy. Pushkin thought that Pushchin, having
received his message, would tell his friends about it. But that was not
enough for him. He thought now of encouraging everyone who had been

sent to the penal servitude in Siberia...
And then, in a single burst, the lines of the epistle to all of them are

coming into being:

In the very depth of Siberian ores
Keep you, my comrades, proud patience
Your sorrowful labor won't be lost
Nor will your thoughts' high aspiration.
And of misfortune's sister true
Your hope in a dungeon somber
Will wake up liveliness so joyful,
Awaited time will come to you:
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JIobo6b u dpyscecmso 0o eac
otioym cke603b Mpaunble 3ameopbi,
Kaxk 6 eawiu kamopoichvie Hopbi
Jloxooum moii c60600HblIL 2nac.
Oxo6bl msickue naoym,
TemHuywbl pyxHym — u c60600a
Bac npumem paoocmuo y 6x00aq,
H 6pamus meu eam omoaoym.

Otu nocnanus B Cubupsp Ilymkun ornaér B MockBe AnekcaHiape
MypaBbE€BOH, 1 Ta Bpy4aeT UX AeKadpucTam.
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Our love and friendship will reach you
Through dismal gates and dismal padlocks
Like in your penal servitude holes
Now my free voice reaches too.
The heavy shackles then will fall
Dungeons will fall - and freedom dear
Will welcome you just at the entrance,
And brothers give back swords to you all.

In Moscow Pushkin gave these messages to Siberia to Alexandra
Muravyova, and she handed them over to the Decembrists.
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[IByxHemenpHOe IpeObIBaHUE
[Tymxuna B IIckoBe B xoHIe 1826 roga
OBLIO ITOCAEeTHUM IINTEILHBIM IIOCEIe-
HreMm IIckoBa. Bmociaencrsuu B 1827,
1830 u 1836 rozmax on GsBan B [IckoBe
~ TOJIBKO IIPOe3J0M, 3aJep>XKUBaiACh B
- TyOEpHCKO# CTONHIle HAa HECKOJIBKO
YaCcoOB MJIM BCEro Ha OIUH AeHb. Becero 3a
. CBOIO HeZIONTYIO Xu3Hb [IymkuH mo6sI-
Bas1 B IIckoBe 17 pas, mpoxun 3mecs 77
nHell. B mocnemuuit pa3 — 5 despansa
1837 roma — B gpeBHeMm IIckoBe Ha
HEeCKOJIBKO YacOB 3a7Iep>KaJICs TPaypPHBIH
mmoesz, KOTopslid orBo3wia llymkuHa Ha
Beuwnsrii [Ioxoit B CBaTsre ['opsr:

Om sac bepy 6ocnomMuHaHve —
A cepoye ocmasnsiro sam.




Pushkin's two-week stay in Pskov at the

end of 1826 was the last long visit to Pskov.
Subsequently, in 1827, 1830 and 1836, he
visited Pskov only in transit, staying in the
provincial capital for several hours or just for a
day. In total, during his short life, Pushkin
visited Pskov 17 times, lived here for 77 days.
The last time it was on February 5, 1837, when
in ancient Pskov for several hours was delayed
the funeral train which was taking Pushkin to
Eternal Peace in the Holy Mountains:

[ take a memory from you -
But leave, instead, my heart to you
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